Overview of the IFLA Section of Libraries Serving Persons with Print Disabilities

In keeping with our strategic plan, we have prepared this outline document for our members enabling you to promote the work of the LPD (Libraries Serving Persons with Print Disabilities) section to encourage more members.

This document outlines the information that is to be provided in a powerpoint presentation or a speech.  Use this information to  create your own powerpoint slides
1: Libraries Serving Persons with Print Disabilities

Libraries serving persons with print disabilities or LPD is a section of IFLA.  IFLA is the International Federation of Library Associations.  

It is the leading international body representing the interests of library and information services and their users.
It is and has been the global voice of the library and information profession since 1927.  There are currently 1600 Members in approximately 150 countries around the world.  There are numerous sections of IFLA representing different areas of librarianship. 

2: Our Mission

The mission of the IFLA LPD is to advocate for library services that are equitable and accessible for persons with a print disability. Supported by the United Nations Convention on the Rights of Persons with Disabilities, where it is stated that print disabled people have the right to equal access to books, knowledge and information at the same time, cost and quality as everyone else, and recognizing the fact that as of today only 5% of the world's published information is fully accessible to persons with a print disability. 

3: Our Work
LPD wants to make a difference by:

· Working together

· Working in collaboration to raise the profile of print disabilities;

· Working in partnership, so we can both learn and teach each other to make a difference in the lives of people with print disabilities. 
Through our committee we share ideas and experiences we manage projects and advocate for improved library services for people with print disabilities. 

4: Our Goals
LPD has four goals 

1. Establish a global accessible library of accessible material, this means the sharing of files across international borders and by seeing what each other is producing avoid duplication. 

2. Influence international policy on access to knowledge and information through partnerships with the World blind Union and ICEVI )International Council on the Education of the vision impaired)

3. Establish and support guidelines of best practice by developing international standards, daisy, bibliographic etc. 

4. And Raise the profile of LPD and accessible library services within the library community.
Let’s look at these Goals in more depth:
5: LPD Goal 1: To Establish a global accessible library of accessible material
The vision is to ensure that through library services and publisher offerings persons with print disabilities, both in the developing or developed world, have equivalent access to published works as do persons without print disabilities.

The TIGAR ( project is designed to test the feasibility and sustainability of one fundamental tool to reach that shared aspiration: the creation of an international network of libraries serving persons with print disabilities and other Trusted Intermediaries that also enables proactive interaction with RightsHolders. 

Through such a service blind, visually impaired and other print-disabled persons and their service providers, can search for accessible content across distributed TI collections, and in due course from commercial sources, and read a selected title in the format of their choice.
The project is multi facetted and complex. It will begin with the sharing of accessible files among TIs and with the use of new copyright agreements allow TIs to share titles across national borders, and then progress trials for direct end user access.
The core objectives of the projects are:

a.
To enable and trial the sharing among TIs, across national borders of copyright protected materials, including publisher files and accessible versions produced from them, in a secure and controlled manner.

b.
To enable accessible versions including those in commercial databases to be found and accessed across national borders, by “qualified” end users (i.e. people with print disabilities) to use directly and by TIs for onward distribution.

c.
To test and refine new copyright agreements, processes and technology solutions in order to recommend ongoing sustainable business operation/process models that can facilitate further expansion in the availability of accessible content worldwide.

d.
To test and refine the set of Trusted Intermediary Guidelines agreed by the Stakeholders’ Platform, and to identify practical ways, the concerns, and interests of all stakeholders that are reflected in this document can be addressed in practice.

e.
To further develop mutual confidence and foster partnership between RHs and TIs that take forward and build on the outcomes of this pilot project.
f.
To have in place at the end of the project a sustainable working system and a stable international network of TIs that can then be incrementally expanded. This includes a governance structure that will provide oversight for its on-going operation, development and sustainability

This is a three year pilot project which commenced November 2010 and will finish October 2013.  

6: LPD Goal 2. Influence international policy on access to knowledge and information

The LPD section of IFLA has developed a draft manifesto on Library services for persons with print disabilities, with the aim for this to be adopted by UNESCO in 2012.  

The purpose of the manifesto is to have a public declaration of the importance of all libraries ensuring that their services and the content of their collections is accessible to persons with a print disability.  A copy of the manifesto can be found on our webpage www.ifla.org/en/lpd  

7: LPD Goal 3 – To establish and support guidelines of best practice
By working together, we have been able to establish and support guidelines of best practice.

DAISY grew out of LPD, it was through this forum that we wanted a system that could navigate audio because of the collaboration within LPD Daisy was born. 

We work in conjunction with the Copyright and legal matters section of IFLA to ensure that copyright exceptions and copyright laws exist in all countries of the world.  In addition, as already discussed we are working with the WBU in support of the International Treaty.
To be able to share material we have developed bibliographic controls to ensure that rights management information and other areas are able to be shared with each other. 

· We monitor and work in partnership with the WBU on free transmission of postal and telecommunications or any means of distribution of material

· identification of the locations of special format collections and activities for the blind and other people with print disabilities
8: LPD Goal 4 – to raise the profile of LPD and accessible library services within the library community

LPD has 67 members from 36 countries.

Our aim is to increase our membership and connect with other countries that are also producing materials in alternative formats for people with print disabilities to ensure standards are maintained, and encourage collaboration and the ability to speak with one voice for all institutions providing collections in an alternative format.
9: LPD Involvement with the WIPO Treaty
The World Blind Union is working on a proposal for a WIPO Treaty for improved access for blind, visually impaired and other reading disabled persons.
The merits of this Treaty are the ability to achieve the sharing of accessible books between organisations that provide services to people with a print disability to resolve the problems mentioned above. An international treaty on copyright exceptions for people with print disabilities would be a highly effective way to achieve this outcome.

The Treaty would create limited exceptions to the exclusive rights of authors under copyright, in order to make an accessible format of a work, and to distribute copies to persons who have print disabilities.  The Treaty would allow the cross-border export and import of accessible works that are created under such exceptions.  

The World Blind Union have been fighting this since 1973 during this time technology has changed digital publishing and other technological advances now bring in the added layer of digital protection or digital rights management.  Fears from publishers that works will be pirated or worse altered. 
10: LPD involvement with the WIPO Treaty
The Stakeholders Platform from WIPO World Intellectual Property Organisation:
As part of the Treaty discussion the stakholders platform was established to in order to facilitate arrangements to secure access for disabled persons to protected works. LPD sits on this committee.  

WIPO invited various stakeholders representing copyright rightholders and VIP interests to participate in a number of meetings, with the aim of exploring concrete needs, concerns and suggested approaches to achieving the goal of facilitating access to works in alternative formats for people with disabilities. Two working subgroups were created among the stakeholders, respectively the trusted intermediaries’ subgroup and the technology subgroup, to advance common understanding in both of these areas and identify practical solutions.

11: LPD involvement with the WIPO Treaty
The enabling technologies sub group:
This group is working together to identify improvements and opportunities for publishers to build in accessibility at production stage.   This group is planning a technology summit in 2011 where they will invite representatives from hardware manufacturers, publishers, e-book designers and software developers.  

The capacity building sub group:
This group is to look at providing programs to assist countries in developing organisations who can become a trusted intermediary.  Working on projects that will enhance the skill level and development of DAISY and Braille.  LPD now sits on this committee and it is an opportunity for us to assist in the dissemination of information across member and non member countries and use this as an opportunity to increase membership of our section. 
The purpose of this project is to complement the GAL/TI Project by recommending ways of creating TIs in countries where they do not exist and build capacity in those developing country TIs so that they can join the TI network. This is important to the success of the WIPO Stakeholders Platform, and its other projects, in order to raise confidence that we will meet the real needs of developing countries.  Specific, focused projects need to be developed.
12: In Conclusion

LPD’s respective organisations want to work with the publishers and rights holders to produce books and other publications that are not yet accessible through the current publishing process.

Many different agreements can be worked out that are mutually beneficial, including the publisher obtaining the accessible version and making it available for sale. Of course, this must be financially equitable to both parties, creating a win-win situation.
We have extensive knowledge of persons with disabilities.

This puts us in an excellent position to provide guidance to publishers as the various reading systems are considered or developed.

Testing and modification recommendations are only a few of the services a publisher can look to us to provide.

In addition, we expect we can identify and help to develop additional markets the traditional publisher has not considered.
13: Contacts

Chair: Julie Rae

General Manager, Community Information Access, Vision Australia, 454 Glenferrie Road, Kooyong VIC 3144, Australia


Tel.: +(61)3 9864 9601


Fax: +(61)3 9864 9697


E-mail: julie.rae@visionaustralia.org
Secretary: Koen Krikhaar
Manager, Library Services, Dedicon, P.O. Box 24 (Traverse 175),

5360 AA GRAVE, The Netherlands

Tel.: +(31) 486 486260 


Fax:+(31) 486 476535 


E-mail: kkrikhaar@dedicon.nl
Also visit the LPD website at: 
http://www.ifla.org/en/lpd 
